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Egy pejtélyes szó a Bécsi Codexben. 

Ez a rejtélyes szó: a Meneklet. 
Egyetlen egyszer fordul elő s akkor is csak egyetlen egy 

helyen: a Bécsi Codex 264-ik lapján. Döbrentei Gábor s utóbb 
Volf György, e codex nagyérdemű kiadói meg sem kisértik a 
megfejtését; a NySz. pedig egyszerűen kihagyta e szót. Talán 
a földolgozó felejtette ki, vagy a szerkesztők készakarva mel-
lőzték érthetetlensége miatt. 

Magánbeszélgetések közben sokat tanakodtunk e szó értel-
méről. Egyikünk, alkalmasint a „mene tekel"-re gondolva, valami 
sémi szót sejtett benne; másikunk a „menekület" elrövidülésének 
tartotta. De e föltevések egyike sem állhat meg. Ilyenféle szó 
sem a héberben, sem az arabban nincsen ; a menekül ige pedig 
csak a XIX. század közepe táján keletkezett. A régi nyelv 
•csupán a menekedik-et ismerte. 

De lássuk már most a codex illető helyét s a meneklet szó 
mondatbeli kapcsolatát. 

E szó a Habakuk próféta könyvéhez tartozó első prológus-
ban fordul elő. Ha e prologus eredetijét vagy legalább valamely 
más nyelvű fordítását ismernők, könnyű volna a dolgunk. De a 
Habakuk könyvének három prologusa közül éppen az első nincs 
meg a budapesti közkönyvtárakban található bibliák egyikében 
sem. Már Döbrentei is hiába kereste a bibliának azt a kiadását, 
melyet aBécsiC. írói használtak. Nincs más mód: a prologus magyar 
szövegéből kell, ha lehet, a szó jelentését meghatároznunk. 

A prologus elbeszéli, hogy „Abakuk az ő könyvének kez-
detében megírta az ördögöt, v é g é b e n pedig meghirdette az 
üdvözítő gyötrelmének eljövetelét". Azután egy kis közbeszúrással 
így folytatja: 

,,A' íetrelmról kedeg Menekletben vgmond | Iiol vram 
hallottam te hall(om)asodat es feltem | Vram megnéztem te műuel-
kedetidet es megyettem." 

„Az üdvözítő gyötrelméről" tehát: 
1-ször azt mondja, hogy erről az Abakuk könyvének végén 

lesz szó, 
2-szor pedig azt mondja, hogy erről a Menekletben lesz 

szó, ott, a hol ez van: „Uram hallottam te hall|om]ásodat es 
féltem". 



A most idézett mondat csakugyan a Habakuk könyve végén, 
t. i., az utolsó capitulum kezdő soraiban fordul elő. A Meneklet 
megfejtését tehát ebben az utolsó capitulumban kell keresnünk. 

Sokszor elolvastam figyelmesen ezt a capitulumot, a nélkül, 
hogy valamit, a mi a Menehlethez hasonlítana, észrevettem volna 
benne. Egyszer csak föltűnt, hogy a legvégén Habakuk magát 
„psalmusokat éneklő"-nek nevezi. A ki énekel, annak éneklés vagy 
régiesen éneklet a cselekvése. E szerint a magyar fordító e capi-
tulumot nem is Meneklet-nek, hanem éneklet-nek akarta írni. De 
már most hogyan kerül az M betű az éneklet elé? 

Ez az M az éneklet szónak csakis valamiféle jelzője lehet. 
A szóban forgó capitulum Habakuk könyvében a h a r m a d i k , 
tehát a magyar fordító, minden valószínűség szerint, a III. ének-
letet akarta a prologusban kiemelni. Hogyan írták akkoriban 
nálunk a Ill-t, mint czímszámot ? 

Hogy e dologban magamnak teljes meggyőződést szerez-
hessek, megkértem t. tagtársunkat, Károlyi Árpád urat, a cs. és 
kir. házi, udvari és állami levéltár aligazgatóját Bécsben, s az 
ő szívességéből szerencsém van a szóban forgó Ill-d hasonmását 

s a BécsiC. azon részét, melyben a Menehlet szó előfordul, ezen-
nel bemutatni. 

A Meneklet szó kezdő betűjét (M) a másoló tintával írta, 
de durva vörös festékkel tarkította. Több kezdő betű van így 
a codex minden lapján vörössel tarkítva. Föltűnő, hogy az M 
és az enelclet közt mily nagy köz van, mintha az M nem is tar-
toznék az utána következő szóhoz. Különben is látnivaló, hogy 
az ilyen Ill-t, ha szövegben fordul elő, a gondatlan másoló-
könnyen nézheti m-nek (vö. a. hasonmáson a „megneztera" 
végső betűjét). 

A Meneklet szó megfejtése tehát: III. éneklet. 
Ezek szerint a meneklet-et a codexekbeli rejtélyes szók sorából 

kitörülhetjük s az énekletet régi nyelvünk szókincsébe be kell 
iktatnunk. 

Ily hibát csak másoló követhet el. Ez is egy nyomós bizo-
nyíték tehát, hogy a Bécsi Codex is másolat, miként már Yolf 
György hajlandó volt hinni, nem pedig egyenesen a fordítók 
kezeírása, mint a hogy Jászay és Döbrentei állította. 

S Z I L Y KÁLMÁN. 
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